
Righteous Evil: The Story of Doeg HaEdomi 

1. Tefillah for Medinat Yisrael 

 
 

2. Hashkivenu 

 
3. Brachot 4b 

מתיב מר בריה דרבינא בערב מברך שתים לפניה ושתים לאחריה ואי אמרת בעי לסמוך הא לא קא 

 דמיא כגאולה אריכתאסמך גאולה לתפלה דהא בעי למימר השכיבנו אמרי כיון דתקינו רבנן השכיבנו 

Mar b. Rabina raised an objection. In the evening, two benedictions precede and two benedictions follow 

the Shema’. Now, if you say he has to join Ge'ullah with Tefillah, behold he does not do so, for he has to 

say [in between], ‘Let us rest’? — I reply: Since the Rabbis ordained the benediction, ‘Let us rest’, it is as if 

it were a long Ge'ullah. 
 

4. Tehillim 17:8 

 Keep me as the apple of the eye, hide me in the 8 תַּסְתִּירֵנִי.בְּצֵל כְּנָפֶיךָ,    עָיִן; -שָׁמְרֵנִי, כְּאִישׁוֹן בַּת  ח
shadow of Thy wings, 

 

5. Rav Soloveitchik, Return to Zion, 58 

 



 
 

6. Zevachim 112b 

באו לירושלים נאסרו הבמות ולא היה להן  באו לנוב וגבעון הותרו הבמות   באו לשילה נאסרו הבמות

 היתר

When they came to Shiloh, bamoth were [again] forbidden... When they came to Nob and to Gibeon, bamoth were 

[again] permitted… When they came to Jerusalem, bamoth were forbidden and were never again permitted… 

ת"ר )דברים יב( כי לא באתם עד עתה אל המנוחה ואל הנחלה אל המנוחה זו שילה נחלה זו ירושלי' 

הלמה חלקן כדי ליתן היתר בין זה לז  
How do we know it? — Because our Rabbis taught: For you are not as yet come to the rest and to the inheritance, 

[which the Lord your God giveth thee]: ‘to the rest’ alludes to Shiloh, ‘inheritance’ alludes to Jerusalem. Why does 

Scripture separate them? In order to grant permission between one and the other 

 

7. Shmuel I, 21:1-7 

 .And he arose and departed; and Jonathan went into the city 1 וַיָּקָם, וַיֵּלַךְ; וִיהוֹנָתָן, בָּא הָעִיר.  א

אֲחִימֶלֶךְ הַכֹּהֵן; וַיֶּחֱרַד -נֹבֶה, אֶלוַיָּבאֹ דָוִד   ב
אֲחִימֶלֶךְ לִקְרַאת דָּוִד, וַיּאֹמֶר לוֹ מַדּוּעַ אַתָּה 

 לְבַדֶּךָ, וְאִישׁ, אֵין אִתָּךְ.

2 Then came David to Nob to Ahimelech the priest; and Ahimelech 
met David trembling, and said unto him: 'Why art thou alone, and 
no man with thee?' 

וַיּאֹמֶר דָּוִד לַאֲחִימֶלֶךְ הַכֹּהֵן, הַמֶּלֶךְ צִוַּנִי דָבָר,   ג
הַדָּבָר -יֵדַע מְאוּמָה אֶת-וַיּאֹמֶר אֵלַי אִישׁ אַל

הַנְּעָרִים -אָנֹכִי שֹׁלֵחֲךָ, וַאֲשֶׁר צִוִּיתִךָ; וְאֶת-אֲשֶׁר
 מְקוֹם פְּלֹנִי אַלְמוֹנִי.-יוֹדַעְתִּי, אֶל

3  David said unto Ahimelech the priest: 'The king commanded me 
a business, and said to me: Let no man know anything of the 
business of which I send you, and what I commanded you; and the 
young men have I appointed to such and such a place. 

תְּנָה --לֶחֶם-יָדְךָ חֲמִשָּׁה-יֵּשׁ תַּחַת-וְעַתָּה, מַה  ד
 בְיָדִי; אוֹ, הַנִּמְצָא.

4 Now therefore what is under thy hand? five loaves of bread? give 
them in my hand, or whatsoever there is present.' 

-לֶחֶם חֹל אֶל-דָּוִד וַיּאֹמֶר, אֵין-וַיַּעַן הַכֹּהֵן אֶת  ה
נִשְׁמְרוּ -לֶחֶם קֹדֶשׁ יֵשׁ, אִם-אִם-כִּי  תַּחַת יָדִי:

    הַנְּעָרִים אַךְ מֵאִשָּׁה.

5 And the priest answered David, and said: 'There is no common 
bread under my hand, but there is holy bread; if only the young 
men have kept themselves from women.'  

אִשָּׁה -אִםהַכֹּהֵן וַיּאֹמֶר לוֹ, כִּי -וַיַּעַן דָּוִד אֶת  ו
-לָנוּ כִּתְמוֹל שִׁלְשֹׁם, בְּצֵאתִי, וַיִּהְיוּ כְלֵי-עֲצֻרָה

וְאַף, כִּי הַיּוֹם --וְהוּא, דֶּרֶךְ חֹל  הַנְּעָרִים קֹדֶשׁ:
 יִקְדַּשׁ בַּכֶּלִי.

6 And David answered the priest, and said unto him: 'Of a truth 
women have been kept from us about these three days; when I 
came out, the vessels of the young men were holy, though it was 
but a common journey; how much more then to-day, when there 
shall be holy bread in their vessels?' 

הָיָה שָׁם לֶחֶם, -כִּי לאֹ  לוֹ הַכֹּהֵן, קֹדֶשׁ:-וַיִּתֶּן  ז
מִלִּפְנֵי יְהוָה,  לֶחֶם הַפָּנִים הַמּוּסָרִים-אִם-כִּי

 לָשׂוּם לֶחֶם חֹם, בְּיוֹם הִלָּקְחוֹ.

7 So the priest gave him holy bread; for there was no bread there 
but the showbread, that was taken from before the LORD, to put 
hot bread in the day when it was taken away.-- 

 



8. Ralbag, Shmuel I, 21:2 

 תמה על שר וגדול כדוד עם שהיה חתן המלך שילך יחידי: אתה לבדך ואיש אין אתך. מדוע
 

9. R’ Moshe David Valle, Moshia Chusim 

 

 
 

10. Ralbag, Shmuel I, 21:5 

 בלחמי תודהיתכן שבחר מלחם הקדשים מה שאסורו יותר קל והוא קדשים קלים כמו הענין  כי אם לחם קדש יש.
 

11. Metzudat David, Shmuel I, 21:5 

 היו, וכבר נסתלקו מהשלחן לחם הפנים לחם קדש.
12. Shmuel I, 21:9-11 

וְשָׁם אִישׁ מֵעַבְדֵי שָׁאוּל בַּיּוֹם הַהוּא, נֶעְצָר   ח
אַבִּיר הָרֹעִים, --לִפְנֵי יְהוָה, וּשְׁמוֹ, דֹּאֵג הָאֲדֹמִי

 אֲשֶׁר לְשָׁאוּל.

8 Now a certain man of the servants of Saul was there that day, 
detained before the LORD; and his name was Doeg the Edomite, 
the chiefest of the herdmen that belonged to Saul.-- 

-פֹּה תַחַת-וַיּאֹמֶר דָּוִד לַאֲחִימֶלֶךְ, וְאִין יֶשׁ  ט
-כֵּלַי לאֹ-חַרְבִּי וְגַם-כִּי גַם  חָרֶב:-יָדְךָ חֲנִית אוֹ

    הַמֶּלֶךְ נָחוּץ.-הָיָה דְבַר-לָקַחְתִּי בְיָדִי, כִּי

9 And David said unto Ahimelech: 'And is there peradventure here 
under thy hand spear or sword? for I have neither brought my 
sword nor my weapons with me, because the king's business 
required haste.'  

-וַיּאֹמֶר הַכֹּהֵן, חֶרֶב גָּלְיָת הַפְּלִשְׁתִּי אֲשֶׁר  י
הִיא לוּטָה בַשִּׂמְלָה -הִכִּיתָ בְּעֵמֶק הָאֵלָה הִנֵּה

לְךָ קָח, כִּי אֵין -אֹתָהּ תִּקַּח-אִם--אַחֲרֵי הָאֵפוֹד
וַיּאֹמֶר דָּוִד אֵין כָּמוֹהָ,   אַחֶרֶת זוּלָתָהּ בָּזֶה;

 תְּנֶנָּה לִּי.

10 And the priest said: 'The sword of Goliath the Philistine, whom 
thou slewest in the vale of Elah, behold, it is here wrapped in a 
cloth behind the ephod; if thou wilt take that, take it; for there is 
no other save that here.' And David said: 'There is none like that; 
give it me.' 

 

13. Rashi, Shmuel I, 21:10 

 
 

14. Rav Amnon Bazak, www.etzion.org.il/en/tanakh/neviim/sefer-shmuel-aleph/chapter-21-david-nov 

In addition to the ordinary caution necessitated by the present situation, surely the presence of a high official in 
Shaul's kingdom demanded double caution. As we know, in the continuation of the story it is Doeg the Edomite 
who leaked to Shaul the information that Achimelekh had helped David. David's carelessness was a recipe for 
disaster. 
 
In addition to the lack of caution, David deceives Achimelekh for a second time. David invents an excuse why 
he is not carrying any weaponry, and thus casts great responsibility upon Achimelekh, who is unaware that he 
is giving a weapon to someone who is being pursued by the king. David appears to have delayed making this 
request until he had already acquired Achimelekh's trust. Achimelekh answers David as follows: 
  



(10) And the priest said, "The sword of Golyat the Pelishti, whom you slew in the vale of Ela, behold, it is here 
wrapped in a cloth behind the efod;[9] if you wish to take that, take it, for there is no other save that here." 
"There is none like that; give it to me." 

 
The verse implies that Achimelekh is not very eager to hand the sword over to David. He does not clearly say 
to David that he can take it, but rather he speaks in a roundabout manner ("if you wish to take that, take it") 
and does not quickly hand the sword over. David, however, insists: "Give it to me." 
 
The fact that David takes Golyat's sword is symbolic. It was David himself who stood before this sword and 
said: "And that all this assembly may know that the Lord saves not with sword and spear; for the battle is the 
Lord's" (17:47). And now, David endangers Achimelekh in order to obtain that sword. This point summarizes 
the entire incident: David chooses a sword as a superficial instrument, rather than following the dictates of the 
Torah and ethics. 

 

15. Shmuel I, 21:8 

וְשָׁם אִישׁ מֵעַבְדֵי שָׁאוּל בַּיּוֹם הַהוּא, נֶעְצָר לִפְנֵי יְהוָה,   ח

 אַבִּיר הָרֹעִים, אֲשֶׁר לְשָׁאוּל.--וּשְׁמוֹ, דֹּאֵג הָאֲדֹמִי

8 Now a certain man of the servants of Saul was there that 
day, detained before the LORD; and his name was Doeg the 
Edomite, the chiefest of the herdmen that belonged to Saul. 

 

16. Abarbanel, Shmuel I, 21:8 

ושם איש מעבדי שאול. זכר שהיה שם בנוב איש אחד מעבדי שאול ושמו דואג האדומי, והוא מבני ישראל 
 גר בארץ אדום נקרא אדומי היה אבל לפי שהיה

והיה דואג אביר הרועים, רוצה לומר גדול לכל רועי מקנה שאול וממונה עליהם, וכן כתבו המפרשים. ואני 
אחשוב שהיה אביר וגדול האנשים הממונים על העם, והם הנקראים רועים לא רועי צאן ובקר כי אם רועי 

ב על עבדי שאול שהיה ממונה על עבדי המלך, וזה יורה העם ולזה נאמר אחרי זה ויען דואג האדומי והוא נצ
 שלא היה רועה מקנה

 

17. Rashi, Shmuel I, 21:8 

 
18. Radak, Shmuel I, 21:8 

 ופי' אביר הרועים שהיה אב ב"ד
19. Abarbanel, Shmuel I, 21:8 

וילכו האנשים לדרכם וישאר הוא לבדו וכפי הפשט היה נעצר לפני השם, כי בא שם לזבוח עם אנשים אחרים 

 להתפלל או לזבוח עוד.
20. Metzudat David, Shmuel I, 21:8 

 מעוכב שם, להתבודד בעבודת ה׳ נעצר.
21. Shmuel I, 22:9-19 

-עַבְדֵי-וַיַּעַן דֹּאֵג הָאֲדֹמִי, וְהוּא נִצָּב עַל  ט
יִשַׁי, בָּא נֹבֶה, -בֶּן-רָאִיתִי, אֶת  וַיּאֹמַר:--שָׁאוּל

 אֲחִטוּב.-אֲחִימֶלֶךְ בֶּן-אֶל

9 Then answered Doeg the Edomite, who was set over the servants 
of Saul, and said: 'I saw the son of Jesse coming to Nob, to 
Ahimelech the son of Ahitub. 

לוֹ, בַּיהוָה, וְצֵידָה, נָתַן לוֹ; וְאֵת, -וַיִּשְׁאַל  י
 נָתַן לוֹ.--חֶרֶב גָּלְיָת הַפְּלִשְׁתִּי

10 And he inquired of the LORD for him, and gave him victuals, and 
gave him the sword of Goliath the Philistine.' 

https://www.etzion.org.il/#_ftn9


-אֲחִימֶלֶךְ בֶּן-וַיִּשְׁלַח הַמֶּלֶךְ לִקְראֹ אֶת  יא
--בֵּית אָבִיו הַכֹּהֲנִים-אֲחִיטוּב הַכֹּהֵן, וְאֵת כָּל

    הַמֶּלֶךְ.-אֲשֶׁר בְּנֹב; וַיָּבֹאוּ כֻלָּם, אֶל

11 Then the king sent to call Ahimelech the priest, the son of 
Ahitub, and all his father's house, the priests that were in Nob; and 
they came all of them to the king.   

אֲחִיטוּב; -נָא בֶּן-וַיּאֹמֶר שָׁאוּל, שְׁמַע  יב
 וַיּאֹמֶר, הִנְנִי אֲדֹנִי.

12 And Saul said: 'Hear now, thou son of Ahitub.' And he answered: 
'Here I am, my lord.' 

קְשַׁרְתֶּם עָלַי, וַיּאֹמֶר אֵלָו, שָׁאוּל, לָמָּה   יג
בְּתִתְּךָ לוֹ לֶחֶם וְחֶרֶב, וְשָׁאוֹל --יִשָׁי-אַתָּה וּבֶן

    לוֹ בֵּאלֹהִים, לָקוּם אֵלַי לְאֹרֵב, כַּיּוֹם הַזֶּה.

13 And Saul said unto him: 'Why have ye conspired against me, 
thou and the son of Jesse, in that thou hast given him bread, and a 
sword, and hast inquired of God for him, that he should rise against 
me, to lie in wait, as at this day?'  

וּמִי   הַמֶּלֶךְ, וַיּאֹמַר:-וַיַּעַן אֲחִימֶלֶךְ אֶת  יד
-עֲבָדֶיךָ כְּדָוִד נֶאֱמָן, וַחֲתַן הַמֶּלֶךְ וְסָר אֶל-בְכָל

 מִשְׁמַעְתֶּךָ וְנִכְבָּד בְּבֵיתֶךָ.

14 Then Ahimelech answered the king, and said: 'And who among 
all thy servants is so trusted as David, who is the king's son-in-law, 
and giveth heed unto thy bidding, and is honorable in thy house? 

( לוֹ -)לִשְׁאָל -הַיּוֹם הַחִלֹּתִי לשאול  טו
יָשֵׂם הַמֶּלֶךְ בְּעַבְדּוֹ -אַל  לִּי:בֵאלֹהִים, חָלִילָה 

-יָדַע עַבְדְּךָ בְּכָל-כִּי לאֹ--בֵּית אָבִי-דָבָר, בְּכָל
 זאֹת, דָּבָר קָטֹן אוֹ גָדוֹל.

15 Have I to-day begun to inquire of God for him? be it far from 
me; let not the king impute anything unto his servant, nor to all the 
house of my father; for thy servant knows nothing of all this, less or 
more.' 

וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ, מוֹת תָּמוּת   טז
 בֵּית אָבִיךָ.-אַתָּה, וְכָל  אֲחִימֶלֶךְ:

16 And the king said: 'Thou shalt surely die, Ahimelech, thou, and 
all thy father's house.' 

ךְ לָרָצִים הַנִּצָּבִים עָלָיו סֹבּוּ וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶ   יז
דָּוִד, וְכִי -יָדָם עִם-וְהָמִיתוּ כֹּהֲנֵי יְהוָה, כִּי גַם

אזנו )אָזְנִי(; -בֹרֵחַ הוּא, וְלאֹ גָלוּ אֶת-יָדְעוּ כִּי
יָדָם, לִפְגֹעַ, -אָבוּ עַבְדֵי הַמֶּלֶךְ, לִשְׁלֹחַ אֶת-וְלאֹ

    בְּכֹהֲנֵי יְהוָה.

17 And the king said unto the guard that stood about him: 'Turn, 
and slay the priests of the LORD; because their hand also is with 
David, and because they knew that he fled, and did not disclose it 
to me.' But the servants of the king would not put forth their hand 
to fall upon the priests of the LORD.   

וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ, לדויג )לְדוֹאֵג(, סֹב אַתָּה,   יח
וּפְגַע בַּכֹּהֲנִים; וַיִּסֹּב דויג )דּוֹאֵג( הָאֲדֹמִי, 

הוּא בַּכֹּהֲנִים, וַיָּמֶת בַּיּוֹם הַהוּא שְׁמֹנִים -וַיִּפְגַּע
 וַחֲמִשָּׁה אִישׁ, נֹשֵׂא אֵפוֹד בָּד.

18 And the king said to Doeg: 'Turn thou, and fall upon the priests.' 
And Doeg the Edomite turned, and he fell upon the priests, and he 
slew on that day fourscore and five persons that did wear a linen 
ephod. 

חֶרֶב, -הַכֹּהֲנִים, הִכָּה לְפִי-וְאֵת נֹב עִיר  יט
יוֹנֵק; וְשׁוֹר -לֵל וְעַדאִשָּׁה, מֵעוֹ-מֵאִישׁ וְעַד

 חָרֶב.-וַחֲמוֹר וָשֶׂה, לְפִי

19 And Nob, the city of the priests, smote he with the edge of the 
sword, both men and women, children and sucklings, and oxen and 
asses and sheep, with the edge of the sword. 

 

22. Shmuel I, 15:3 

-כָּל-עֲמָלֵק, וְהַחֲרַמְתֶּם אֶת-עַתָּה לֵךְ וְהִכִּיתָה אֶת  ג
אִשָּׁה, -מֵאִישׁ עַדלוֹ, וְלאֹ תַחְמֹל, עָלָיו; וְהֵמַתָּה -אֲשֶׁר

    .חֲמוֹר-שֶׂה, מִגָּמָל וְעַד-יוֹנֵק, מִשּׁוֹר וְעַד-מֵעֹלֵל וְעַד

3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy all that 
they have, and spare them not; but slay both man and 
woman, infant and suckling, ox and sheep, camel and ass.'  

 

23. Tehillim 50:10 

ע  רָשָָׁׁ֨ יךָ׃ ׀וְלָָ֤ י עֲלֵי־פִִֽ א בְרִיתִֵּ֣ י וַתִּשָָּּׂׂ֖ ר חֻקָָּּ֑ ךָ לְסַפֵֵּּ֣ ים מַה־לְְּּ֭ ר אֱלֹהִִ֗ מַָ֤  אָָ֘
 

24. Ibn Ezra, Tehillim 50:10 
 ועתה ידבר עם חכם שהוא רשע, כי השם ישנאהו, וזה טעם מה לך לספר חוקי ואתה אינך שומרם.

 



25. Shmuel I, 16:17-23 

לִי, נָא -רְאוּ  עֲבָדָיו:-וַיּאֹמֶר שָׁאוּל, אֶל  יז
 אִישׁ מֵיטִיב לְנַגֵּן, וַהֲבִיאוֹתֶם, אֵלָי.

17 And Saul said unto his servants: 'Provide me now a man that can 
play well, and bring him to me.' 

וַיַּעַן אֶחָד מֵהַנְּעָרִים וַיּאֹמֶר, הִנֵּה רָאִיתִי   יח
נַגֵּן וְגִבּוֹר חַיִל בֵּן לְיִשַׁי בֵּית הַלַּחְמִי, יֹדֵעַ 

וְאִישׁ מִלְחָמָה וּנְבוֹן דָּבָר, וְאִישׁ תֹּאַר; 
 וַיהוָה, עִמּוֹ.

18 Then answered one of the young men, and said: 'Behold, I have 
seen a son of Jesse the Beth-lehemite, that is skilful in playing, and a 
mighty man of valour, and a man of war, and prudent in affairs, and a 
comely person, and the LORD is with him.' 

26. Sanhedrin 93b 
ואמר רב יהודה אמר רב כל הפסוק הזה לא אמרו דואג אלא בלשון הרע יודע נגן שיודע לישאל גבור שיודע 

איש תואר שמראה פנים בהלכה ונבון דבר >להשיב איש מלחמה שיודע לישא וליתן במלחמתה של תורה 
]ונבון דבר שמבין דבר מתוך דבר איש תואר שמראה פנים בהלכה[ וה' עמו שהלכה  <שמבין דבר מתוך דבר

כמותו בכל מקום בכולהו אמר להו יהונתן בני כמוהו כיון דאמר ליה ]וה' עמו[ מילתא דבדידיה נמי לא הוה 
 ביה חלש דעתיה ואיקניא ביה

This whole verse was said by Doeg with nothing but evil intent.4 Thus: ‘that is cunning in playing’ — skillful in asking 

questions [of law]; ‘a mighty valiant man’ — an adept in answering them; ‘a man of war’ — well versed in the battle of 

the Torah;5 ‘understanding in matters’ — understanding [how to deduce] one thing from another; ‘and a comely 

person’ — who sustains his ruling by weighty reasons;6 ‘and the Lord is with him’ — everywhere the halachah is 

determined in accordance with his views.7 With respect to all he replied, My son Jonathan is equally so. But when he 

said, ‘And the Lord is with him’ — a privilege which even he himself did not enjoy,8 — he felt humiliated and envied him. 
 

27. Malbim, Shmuel I, 21:8 

יספר שהכהן לא נשמר מפני דואג שהיה שם, וזה לאות שהכהן לא עלה על לבו כי בורח הוא, וזה  ושם איש
 מגיד גם כן רשעת דואג שהיה שם ושמע כי דוד אמר שהולך בשליחות שאול, ובכ''ז הלשין את הכהן בשקר
 

28. Sanhedrin 106b 
לתרבות רעה לאחר שיצא כתיב דואג וכתיב דוייג אמר ר' יוחנן בתחילה יושב הקב"ה ודואג שמא יצא זה 

 אמר ווי שיצא זה 
It is written in one verse: “Doeg the Edomite” (I Samuel 22:9), and it is written in another verse: “And the king 
said to Doyeig” (I Samuel 22:18). Rabbi Yoḥanan says in explaining the discrepancy: Initially, the Holy One, 
Blessed be He, sat and was concerned [doeg] that perhaps this person would emerge to undertake an evil 
path. After he emerged on that path, God said: Alas [vai], that person has emerged to undertake an evil path. 

 

29. Tehillim 52 

 ;For the Leader. Maschil of David 1 לַמְנַצֵּחַ, מַשְׂכִּיל לְדָוִד.  א

 וַיַּגֵּד לְשָׁאוּל:    --בְּבוֹא, דּוֹאֵג הָאֲדֹמִי  ב
 בֵּית אֲחִימֶלֶךְ.-בָּא דָוִד, אֶל -וַיּאֹמֶר לוֹ

2 when Doeg the Edomite came and told Saul, and said 
unto him: 'David is come to the house of Ahimelech.' 

 Why boastest thou thyself of evil, O mighty man? The 3 הַיּוֹם.-חֶסֶד אֵל, כָּל   תִּתְהַלֵּל בְּרָעָה, הַגִּבּוֹר; -מַה  ג
mercy of God endureth continually. 

 ,Thy tongue deviseth destruction; like a sharp razor 4 כְּתַעַר מְלֻטָּשׁ, עֹשֵׂה רְמִיָּה.   תַּחְשֹׁב לְשׁוֹנֶךָ;  הַוּוֹת,  ד
working deceitfully. 

 Thou lovest evil more than good; falsehood rather than 5 שֶׁקֶר, מִדַּבֵּר צֶדֶק סֶלָה.   אָהַבְתָּ רָּע מִטּוֹב;   ה
speaking righteousness. Selah 

 .Thou lovest all devouring words, the deceitful tongue 6 לְשׁוֹן מִרְמָה.   בָלַע; -דִּבְרֵי-אָהַבְתָּ כָל  ו

 יִתָּצְךָ לָנֶצַח:   אֵל, -גַּם  ז
 וְשֵׁרֶשְׁךָ מֵאֶרֶץ חַיִּים סֶלָה.   יַחְתְּךָ וְיִסָּחֲךָ מֵאֹהֶל; 

7 God will likewise break thee forever, He will take thee 
up, and pluck thee out of thy tent, and root thee out of 
the land of the living. Selah 



30. Yevamot 76 
א"ל דואג האדומי עד שאתה משאיל עליו אם הגון הוא למלכות אם לאו שאל עליו אם ראוי לבא בקהל 

אם לאו מ"ט דקאתי מרות המואביה א"ל אבנר תנינא עמוני ולא עמונית מואבי ולא מואבית אלא מעתה 
ממזר ולא ממזרת ממזר כתיב מום זר מצרי ולא מצרית שאני הכא דמפרש טעמא דקרא )דברים כג( על 

 אשר לא קדמו אתכם בלחם ובמים דרכו של איש לקדם ולא דרכה של אשה לקדם 
Doeg the Edomite then said to him, ‘Instead of enquiring whether he is fit to be king or not, enquire rather whether he is 

permitted to enter the assembly or not’! ‘What is the reason’? ‘Because he is descended from Ruth the Moabitess’. Said 

Abner to him, ‘We learned: An Ammonite, but not an Ammonitess; A Moabite, but not a Moabitess! But in that case a 

bastard would’ imply: But not a female bastard?’ — ‘It is written mamzer [Which implies] anyone objectionable’. ‘Does 

then Egyptian exclude the Egyptian woman’? — ‘Here it is different, since the reason for the Scriptural text is explicitly 

stated: Because they met you not with bread and with water; it is customary for a man to meet [wayfarers]; It is not, 

however, customary for a woman to meet [them]’. 
 

31. Rav Tzadok HaKohen of Lublin, Tzitdkat Hatzadik, part 2, page 34 
 

וכן דואג עשה הכל על פי התורה בדעתו, כי ראש הסנהדרין היה והוא הורה עמוני ואפילו עמונית על פי הלכה 
שבדעתו, שהרי אשתיקו נגדו )יבמות ע"ז(, וממילא אי אפשר שיהיה דוד מלך והוא מפסולי קהל ודנו למורד 
במלכות, וכן לאחימלך. ושאול אף על פי שהיה סבור גם כן כן הוא בטעות, ונקרא באמת בחיר ה', אבל דואג 

דברי תורה אלו נבעו מלבו מצד הקנאה, ואלולי נגיעה זו לא היה טועה, באופן זה נעשים דברי תורה סם המות 
 רוצה לומר שנאבדו מן העולם, כי אין זה נקרא דברי תורה באמת כלל רק למראית העין

 

32. Rav Daniel Shiloh, www.inn.co.il/news/517324 

צריך בדיקה אחריו, שכן אם   את יום העצמאות  מה לא אמרו עלינו. הציונות היא "עבודת אלילים בשיתוף". מי שמציין

בני ברק תש"מ( ולא רק המזרוחניקים, גם החזון איש זצ"ל לא ציין אותו, מי אתם שתעשו זאת. )מכתבים ומאמרים, 

ה"שיתוף" עקב ציינם את ה'   הצדיקים אנשי פא"י אשר חרפו נפשם על השמיטה "כהלכתה" , גם הם לא נוכו מאשמת

אונטרמן , משולם ראטה, הרב עוזיאל והרב ניסים, כל   באייר.)שם( מכאן שגם גדולי הדור כמו הרבנים הרצוג , חרל"פ

 .""בדיקה אחריהםאלה צריכים היו 

 .על האשמת ה"שיתוף" אמר לי הגאון רבי אברהם שפירא זצ"ל, שלא חייבים למחול על כך אפילו בערב יום כיפור
 

33. Sanhedrin 106b 

ואחיתופל במגדל הפורח באויר ]ולא איפשט להו חד[ אמר רבא א"ר ]אמי[ ארבע מאה בעיי' בעו דואג 

רבותא למבעי בעיי בשני דרב יהודה כולי תנויי בנזיקין ואנן קא מתנינן טובא בעוקצין וכי הוה מטי רב 

יהודה אשה שכובשת ירק בקדירה ואמרי לה זיתים שכבשן בטרפיהן טהורים אמר הויות דרב ושמואל 

נינן בעוקצין תלת סרי מתיבתא ורב יהודה שליף מסאני ואתא מטרא ואנן קא חזינא הכא ואנן קא מת

א טז( וה' יראה ללבב אמר רב משרשיא  צוחינן וליכא דמשגח בן אלא הקב"ה ליבא בעי דכתיב )שמואל

דואג ואחיתופל לא ]הוו[ סברי שמעתא מתקיף לה מר זוטרא מאן דכתיב ביה איה סופר איה שוקל איה 

ואת אמרת לא הוו סברי שמעתא אלא דלא הוה סלקא להו שמעתא אליבא דהלכתא סופר את המגדלים 

  דכתיב )תהילים כה( סוד ה' ליראיו
R. Ammi said: Doeg and Ahitophel propounded four hundred problems with respect to a tower flying in the air, and not 

one was solved. Raba observed: Is there any greatness in propounding problems? In the years of Rab Judah the whole 

study was confined to Nezikin,26 whilst we study a great deal even of ‘Ukzin;27 and when Rab Judah came to the law, ‘If 

a woman preserves vegetables in a pot’ — or as others say, ‘olives which were preserved with their leaves are clean,’28 

— he observed, ‘I see here the discussion of Rab and Samuel;’29 whilst we, on the other hand, have studied Ukzin at 

thirteen sessions, yet Rab Judah merely took off his shoes, and the rain came down,30 whilst we cry out [in supplication] 

but there is none to heed us. But it is because the Holy One, blessed be He, requires the heart, as it is written, But the 

Lord looketh on the heart.31 R. Mesharsheya said: Doeg and Ahitophel did not comprehend legal discussions. Mar Zutra 

objected: Those of whom it is written, Where is the enumerator, where is the weigher? Where is he that counted the 

towers?32 yet you say that they did not comprehend legal discussions! — But their views were not in accordance with 

the halachah [final ruling], as it is written, The secret of the Lord is with them that fear him. 



34. Shabbat 31b 
סימון ור' אלעזר הוו יתבי חליף ואזיל ר' יעקב בר אחא א"ל חד לחבריה ניקו מקמיה דגבר דחיל חטאין הוא א"ל אידך ניקו מקמיה ר' 

דגבר בר אוריין הוא א"ל אמינא לך אנא דגבר דחיל חטאין הוא ואמרת לי את בר אוריין הוא תסתיים דרבי אלעזר הוא דאמר דגבר 

משום ר' אלעזר אין לו להקב"ה בעולמו אלא יראת שמים בלבד שנאמר )דברים י( ועתה ישראל מה ה' דחיל חטאין הוא דא"ר יוחנן 

 אלהיך שואל מעמך כי אם ליראה וגו' וכתיב )איוב כח( ויאמר לאדם הן יראת ה' היא חכמה
R. Simon and R. Eleazar4 were sitting, when R. Jacob b. Aha came walking past. Said one to his companion, ‘Let us arise 

before him, because he is a sin-fearing man.’ Said the other, ‘Let us arise before him, because he is a man of learning.’ ‘I 

tell you that he is a sin-fearing man, and you tell me that he is a man of learning!’ retorted he.5 It may be proved that it 

was R. Eleazar who observed that he was a sin-fearing man. For R. Johanan said in R. Eleazar's name:6 The Holy One, 

blessed be He, has nought else in His world but7 the fear of Heaven alone, for it is said, And now, Israel, what doth the 

Lord thy God requires of thee, but to fear the Lord thy God?8 and it is written, And unto man he said, Behold [hen], the 

fear of the Lord, that is wisdom 
 

35. Piacetzner Rebbe, Hachsharas Avreichim, 5 

 

 

 



36. R’ Shlomo Carlebach 
 

 
 

37. Christian Wiman, My Bright Abyss 
 

 
 

38. Shmuel I, 14:3, 36 

עֵלִי כֹּהֵן -פִּינְחָס בֶּן-אֲחִי אִיכָבוֹד בֶּן אֲחִטוּב-וַאֲחִיָּה בֶן  ג

 נֹשֵׂא אֵפוֹד; וְהָעָם לאֹ יָדַע, כִּי הָלַךְ יוֹנָתָן.--יְהוָה, בְּשִׁלוֹ

3 and Ahijah, the son of Ahitub, Ichabod's brother, 
the son of Phinehas, the son of Eli, the priest of 
the LORD in Shiloh, wearing an ephod. And the 
people knew not that Jonathan was gone. 

וַיּאֹמֶר שָׁאוּל נֵרְדָה אַחֲרֵי פְלִשְׁתִּים לַיְלָה וְנָבֹזָה בָהֶם   לו

הַטּוֹב -נַשְׁאֵר בָּהֶם אִישׁ, וַיּאֹמְרוּ, כָּל-אוֹר הַבֹּקֶר, וְלאֹ-עַד

 הָאֱלֹהִים.-, נִקְרְבָה הֲלֹם, אֶלוַיּאֹמֶר, הַכֹּהֵן  בְּעֵינֶיךָ עֲשֵׂה;

36 And Saul said: 'Let us go down after the 
Philistines by night, and spoil them until the 
morning light, and let us not leave a man of them.' 
And they said: 'Do whatsoever seemeth good unto 
thee.' Then said the priest: 'Let us draw near 
hither unto God.' 

 

39. Yigal Ariel, Oz Melech 

 

 

 



40. Vayikra Rabba, Emor 26 

 

 
 

 


